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Lauden. 6:40-8:00 u.  

7:00 – 7:55 Zingen en mediteren  

Psalm 5:4 (NBV) 

 
 
eerste groep 
Eeuwige, in de morgen hoort u mijn stém 
In de morgen wend ik mij tot u en wácht 
 

tweede groep  
Eeuwige, in de morgen hoort u mijn stém  
In de morgen wend ik mij tot u en wácht  
 

 
*** 
 
Stiltemeditatie 
 
Loopmeditatie 
 
Stiltemeditatie, besloten met ‘Zit op een stoel en blijf stil’, zie volgende pagina 
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Einde Lauden: Voorlezen en zingen Leonard Cohen, Book of Mercy nr. 26, vertaling GvL 
 

Zit op een stoel en blijf stil 

 

Laat de schouders van een danser oprijzen uit jouw schouders 

de borst van een danser uit jouw borst 

de lendenen van een danser uit jouw lendenen 

de heupen en dijen van een danser uit die van jou 

 

en uit je stilte de keel die geluid maakt 

en uit je verbijstering een helder lied waarop de danser beweegt 

en laat hem God dienen in schoonheid 

 

Als hij faalt, stuur hem opnieuw uit vanaf je stoel 

 

Door zo’n oefening  

kan zelfs een bitter mens de Schepping prijzen 

kan zelfs een logge mens in vervoering raken, 

en mildert een mens met grote verantwoordelijkheid zijn hart 
 
 
ZINGEN  
En uit je stilte een keel die geluid maakt 
helder het lied je danst en beweegt  
 

 
 
 
 
 
 
[Hoort bij Completen, iets groter afgedrukt] 
 

 



4 

 

Completen dinsdag, woensdag, donderdag. 21:00 u 
Voorlezen Leonard Cohen, Book of Mercy nr. 31, vertaling GvL 
 

Wanneer ik geen woede of verdriet voel, 

en gij wijkt van mij 

dan ben ik super bang 

 

Wanneer de buik vol is  

en het verstand zijn praatjes houdt, 

dan vrees ik voor mijn ziel 

 

Ik ren naar u  

zoals een kind ’s nachts de kamer van zijn ouders binnenbreekt 

 

Vergeet mij niet als ik voldaan ben 

Wanneer het hart grijnst naar zichzelf, gaat de wereld verloren 

En tref ik mezelf aan alleen met de schillen en de scherven 

 

Dan komt het gevaarlijke moment: ik ben te groot om hulp te vragen 

Ik heb andere opties 

Ik commandeer vanuit het fort van mijn teleurstellingen 

met de tanden op elkaar 

 

Verdrijf die pure verschrikking met een lieve herinnering:  

toen ik bij u was, toen mijn ziel u verheugde,  

toen ik was zoals gij wilde 

 

Mijn hart zingt van uw verlangen naar mij 

en mijn gedachten keren in om zich over uw genade te verbazen 

 

Ik vrees niet als gij mijn dagen bijeenraapt 

Uw naam maakt de tijd zacht 

en gij draagt me dicht tegen u aan de nacht in,  

spreekt me troostend toe, 

tekent lichten aan de hemel  

en zegt: kijk, de nacht heeft geen verschrikking 

voor wie zich de Naam herinnert1 
 
ZINGEN: Uw naam maakt de tijd zacht / Nacht zonder verschrikking /  
Spreekt me troostend toe / Herinner me uw Naam 
 

 

 
1 In de slotstrofe hanteert Cohen twee schrijfwijzen: ‘Name’ en ‘name’.  
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Vespers dinsdag 19 mei 2026. 17:30 u 
 
Reciteren  Leonard Cohen,  Book of Mercy nr. 45, vertaling GvL 
 

Niet wetend waar te gaan, ga ik naar u 

Niet wetend waarheen me te keren, keer ik me tot u 

Niet wetend hoe te spreken, spreek ik tot u 

Niet wetend wat te behouden, bind ik mezelf aan u 

 

Mijn weg kwijt, maak ik mijn weg naar u 

Mijn hart bevuild, til ik mijn hart op naar u 

Mijn dagen verspild, leg ik de bende voor aan u 

 

Nu de prachtige hoofdweg bezaaid ligt met wrakstukken 

reis ik op een haar naar u 

Nu de muur is besmeurd met troep 

sluip ik door een porie licht 

Nu elke gedachte me blokkeert 

vlucht ik op een sliert herinnering 

 

Door stilte verslagen, 

is hier een plek waar de stilte verfijnder is 

En hier gaat de nederlaag open 

En hier haakt de wil zich vast 

En hier is vrees voor u 

En hier hecht zich de genade 

 

Gezegend zijt gij op dit moment in een mensenleven 

Gezegend zijt gij die met uw aanwezigheid gruwelijk kwaad verlicht 

Gezegend zijt gij die ketens uit het duister naar boven haalt 

Gezegend zijt gij die in de wereld wacht 

Gezegend zijt gij wiens naam in de wereld is 
 
Zingen: Halleluja (mantra) 
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Vespers woensdag 20 mei 2026. 17:30 u 
Reciteren Leonard Cohen, Book of Mercy nr. 8, vertaling GvL 
 

In de ogen van de mensen valt hij,  

en in zijn eigen ogen ook 

Hij valt van zijn hoge positie 

hij struikelt over wat hij gepresteerd heeft 

Hij valt naar u,  

hij valt om u te kennen 

 

Wat jammer, zeggen ze 

Zie zijn schande, zeggen degenen die hem belagen 

Maar hij valt stralend naar het licht waarin hij valt 

 

Zij kunnen niet zien wie hem draagt als hij valt,  

of hoe zijn vallen verandert 

en hijzelf is verdwaasd,  

tot zijn hart het uitschreeuwt 

om de ene te zegenen die hem in zijn val vastgrijpt 

 

En in zijn val hoort hij zijn hart het uitschreeuwen 

zijn hart maakt duidelijk waarom hij valt,  

waarom hij vallen moest 

en hij geeft zich aan de val over 

Gezegend gij, houvast voor wie valt 

 

Hij valt de lucht in, hij valt het licht in 

niets kan hem deren als hij valt 

Gezegend gij, scherm voor wie vallen 

 

Gewikkeld in zijn val, verborgen in zijn val,  

vindt hij de plek, wordt hij naar binnen gehaald 

Terwijl zijn haar naar achter waait en zijn kleren scheuren in de wind 

wordt hij overeind gehouden, bemoedigd,  

stapt hij de plek van zijn val binnen 

 

Gezegend zijt gij, die het vallen omarmt, 

Bodem van het licht, meester van het menselijk tekort 
 
Zingen: Halleluja (mantra) 
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Vespers donderdag 21 mei 2026. 17:30 u 
Reciteren Leonard Cohen, Book of Mercy nr. 29, vertaling GvL 
 

Zegen, mijn ziel, de Heer, die voor eeuwig een zanger van je maakte in zijn heilige woning 

die je een taal heeft gegeven als de wind, en een hart als de zee 

die van generatie op generatie met je meegetrokken is 

naar dit smetteloze moment van zoete verbijstering 

 

Zegen de Heer,  

die de stroom van menselijke belangen heeft omkaderd  

met de majesteit van zijn wet 

die richting heeft gegeven aan het vallende blad  

en een doel aan de groene scheut 

 

Huiver, mijn ziel, voor de ene  

die goed en kwaad schept  

opdat een mens tussen werelden mag kiezen 

En huiver voor de oven van licht  

waarin je werd gevormd en waarnaar je weerkeert, 

tot de tijd waarop hij zijn licht staakt en terugtrekt in zichzelf  

en er geen wereld is en nergens een ziel 

 

Zegen de ene,  

die jou oordeelt met zijn gesel en zijn genade 

die met miljoenen jaren stof bedekt  

wie zeggen: ik heb niet gezondigd 

 

Verzamel me, mijn ziel, rond je verlangen  

en licht mij, dakloze, in vanaf je eeuwige plek, 

dat ik je leven mag schenken en met je verkeren 

en van de dag een troon maken voor je werken 

en van de nacht een toren voor je waakzaamheid 

en van heel mijn tijdsspanne je passende domein 

 

Zing, mijn ziel, tot de ene  

die als muziek beweegt 

die afdaalt op treden van bliksem 

die ruimte verwijdt met de gedachte aan zijn naam 

die als de dood, diep en ongrijpbaar,  

weerkeert naar zijn eigen afwezigheid en zijn eigen glorie 

 

Zegen, mijn ziel, de Heer,  

Haal machtige zegening binnen, 

en nodig me dan uit om je te ontsluieren  

en je als een kostbaarheid vast te houden 

tot ik word weggedragen  

en we verkwikt worden, ziel en schaduw, 

verkwikt en ter ruste gelegd als een zonnewijzer in de nacht 

 

Zegen, mijn ziel, de Heer,  
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schreeuw het uit naar zijn genade 

schreeuw het uit met tranen en zang en welk instrument ook 

strek je uit naar de onverdeelde glorie  

die hij slechts als voetenbank neerzette, 

toen hij voor altijd schiep en hij tot voltooiing bracht, 

en hij de fundamenten van eenheid tekende  

en de liefdesatomen oppoetste 

om stralen en paden en poorten te weerkaatsen 

van de weg terug 

 

Zegen, mijn ziel, de Heer,  

zegen zijn naam voor altijd 
 
Zingen: Halleluja (mantra) 
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Tekst ‘Halleluja’, de strofen op de LP Various Positions 
 
 

Naar ik meen is er een vreemd akkoord 

Van Davids hand, dat de Heer bekoort 

Maar kan muziek jou eigenlijk wel boeien? 

Het gaat aldus: van kwart naar kwint 

In mineur val, in majeur wind 

De koning schept ontzet zijn halleluja 

 

Halleluja, halleluja, halleluja, halleluja 

 

Je geest was sterk maar je vlees bleek zwak 

Je zag haar baden op het dak 

Haar schoonheid deed je alle grens verfoeien 

Ze bond je op een stoel van staal 

Ze brak je troon en ze schoor je kaal 

En uit je mond verjoeg ze halleluja 

 

Halleluja, halleluja, halleluja, halleluja 

 

Je zegt dat ik de naam misbruik 

Ik ken geen naam, alleen de struik 

Maar waar zit jij je ook mee te bemoeien? 

Ieder woord bevat een brandend licht 

In elk verhaal, in elk gedicht 

Een heilig of gebroken halleluja 

 

Halleluja, halleluja, halleluja, halleluja 

 

Ik deed mijn best, toch liep veel stuk 

Ik kon niet zien dus zocht blind geluk 

Ik sprak oprecht, ik kwam niet om te knoeien 

Maar zelfs al ging er nooit iets goed 

Ik sta voor Wie het Lied behoedt 

En zing hem tegemoet mijn halleluja 

 

Halleluja, halleluja, halleluja, halleluja 
 
Now I've heard there was a secret chord / That David played, and it pleased the Lord / But you don't really care for music, do you? It 
goes like this / The fourth, the fifth  The minor fall, the major lift / The baffled king composing Hallelujah  
 
Your faith was strong, but you needed proof / You saw her bathing on the roof Her beauty and the moonlight overthrew you / She tied 
you / To a kitchen chair / She broke your throne and she cut your hair / And from your lips she drew the Hallelujah 
 
You say I took the Name in vain / I don't even know the Name / But if I did, well really, what's it to you? / There's a blaze of light 
In every word / It doesn't matter which you heard / The holy or the broken Hallelujah 
 
I did my best, it wasn’t much / I couldn't feel, so I tried to touch / I've told the truth, I didn't come to fool you / And even though 
It all went wrong / I'll stand before the Lord of Song 
With nothing on my tongue but Hallelujah 
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Leonard Cohen, ‘Dance me to the end of love’ (Various positions, 1984) 
 
 
Dance me to your beauty with a burning violin 

Dance me through the panic 'til I'm gathered safely in 

Lift me like an olive branch and be my homeward dove 

Dance me to the end of love 

Dance me to the end of love 

 

Oh, let me see your beauty when the witnesses are gone 

Let me feel you moving like they do in Babylon 

Show me slowly what I only know the limits of 

Dance me to the end of love 

Dance me to the end of love 

 

Dance me to the wedding now, dance me on and on 

Dance me very tenderly and dance me very long 

We're both of us beneath our love, we're both of us above 

Dance me to the end of love 

Dance me to the end of love 

 

Dance me to the children who are asking to be born 

Dance me through the curtains that our kisses have outworn 

Raise a tent of shelter now, though every thread is torn 

Dance me to the end of love 

Dance me to the end of love 

 

Dance me to your beauty with a burning violin 

Dance me through the panic 'til I'm gathered safely in 

Touch me with your naked hand or touch me with your glove 

Dance me to the end of love 

Dance me to the end of love 

 

 

 

Dans me tot de liefde zwijgt 
 

Dans me naar je schoonheid 

Met muziek recht voor de hel 

Dans me door mijn angsten heen 

Bewaar me goed en wel 

Wees de duif die bij me keert 

Zolang het water stijgt 

Dans me tot de liefde zwijgt 

 

O schenk me al je schoonheid 

Als herinnering zich wreekt 

Laat je lichaam spreken 

Als de taal in stukken breekt 

Maak me langzaam open 

Ja, zover als je maar krijgt 

Dans me tot de liefde zwijgt 
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Dans me naar de trouwerij 

Dans me keer op keer 

Dans me voor een eeuwigheid  

En dans me eindeloos teer 

Wij samen zijn tot veel in staat 

Wij zijn tot niets geneigd 

Dans me tot de liefde zwijgt 

 

Dans me naar de kinderen 

Die er toch weer willen zijn 

Dans me door routine 

Waar de hartstocht slijt aan schijn 

Vestig nu een opvangkamp 

Op mijn verloren terrein 

Dans me tot de liefde zwijgt 

 

Dans me naar je schoonheid 

Met muziek recht voor de hel 

Dans me door mijn angsten heen 

Bewaar me goed en wel 

Streel me met geschoeide hand 

Streel me onbedreigd 

Dans me tot de liefde zwijgt 
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Leeswijzer voor een gedicht of een lied 

 
Teksten zijn als weefsels, geweven als textiel, met schering en inslag. Dat geldt voor elke 
tekst, of die nu uit de krant komt of uit een boek, of zo maar verteld als een verhaal of 
gedeclameerd als een gedicht, of als een lied gezongen. Met name voor deze twee 
laatste is deze leeswijzer bedoeld, voor het gedicht maar ook voor het lied, als een 
bijzondere vorm van poëzie, het wordt immers gezongen.  
 In elke tekst tekenen zich patronen af, schering en inslag, die je wellicht op het 
eerste oog niet ziet, maar het weefsel wel maken tot wat het is, tot dat, wat je al of niet 
aanspreekt of raakt, of tegen de borst stuit.  
 Het kan alleszins de moeite waard zijn die patronen en motieven, die schering 
en inslag in een tekst op het spoor te komen. Dat is doorgaans een stil, geduldig 
gebeuren, in aandacht. En dat alleen al zet je op het spoor van verdiepen en verstillen, 
naast wat het je nog meer oplevert.  
 In dit geduldig gebeuren leer je een tekst beter kennen. Je ontwaart wat er in 
verborgen ligt en je ontmoet de maker van een tekst op een heel eigen manier. Je komt 
steeds dichterbij en langzaam aan ga je die tekst binnen, binnen in de ruimte die de 
maker ontsluit. En zo kan het ook jouw plek worden, een plek om even te verblijven en 
te verwijlen. Misschien is dat ook juist de bedoeling van de maker. Je daartoe uit te 
nodigen, even te blijven en te verwijlen.  

 
De tekst van het lied  

 
• Volg de woorden. 
• Is er een duidelijk begin in het lied ? Waar is het einde ? 
• Zie je regelmaat in klank / rijm en in ritme ?  
• Wordt er nadruk gelegd op bepaalde woorden ? 
• Worden specifieke woorden herhaald, in contrast geplaatst of gevarieerd  ? 
• Worden er specifieke beelden gebruikt uit bv. de natuur, of kleuren ? 

• Zit er regelmaat in de opbouw van de zinnen ? 
• Kom je vormen van refrein tegen ? 
• Kom je bij kernthema’s uit ? 
 
• Kun je een indeling in regels en strofen maken als de dichter/zanger                            

dat zelf nog niet gedaan heeft ? 
 
• Komen er specifieke personages naar voren ? 
• Ieder met eigen karaktertrekken ? 
• Horen ze bij elkaar of staan ze tegenover elkaar ? 
• Hoe speelt zich dat af in tijd en ruimte ? 
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Leeswijzer voor een gedicht of een lied [vervolg] 
 
 
De inhoud van het lied 

 
• Kun je vanuit de regels, de strofen en de kernthema’s verwoorden waar het over 

gaat ? 
• Zie je raakvlakken met de actualiteit, met de wereld rondom ons, de wereld in 

onszelf ? 
 

Wat doet het lied met jou ? 
 
• Waar word je zelf het lied binnengetrokken ? 
• Door welke woorden, beelden, personages ? 
• Wat fascineert je ? 
• Wat ontroert je ? 
• Wat stuit je tegen de borst ? 
• Waar blijft het onduidelijk, donker, vaag, obscuur ? 
• Waar wordt het spannend ? 
• Wat is verrassend ? 
• Wat doet de klank met je, de beweging en de melodie ? 
 

Wat wordt jouw eigen verhaal, gedicht of lied ?  
 

 
jo beckers, 8 december 2025  
 
 
 


